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ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DEL EMPLEO
Cuando se usan aparatos eléctricos es 
necesario tomar algunas precauciones, 
entre las cuales:
1 Cerciorarse que el voltaje eléctrico del 

aparato corresponda al de vuestra red 
eléctrica.

2 No dejar el aparato sin vigilar cuando 
esté conectado a la red eléctrica; des-
conectarlo después de cada empleo.

3 No colocar el aparato sobre o en proxi-
midad de fuentes de calor.

4 Durante el uso situar el aparato sobre 
una superficie horizontal estable.

5 No dejar el aparato expuesto a agentes 
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

6 Controlar que el cable eléctrico no 
toque superficies calientes. 

7 Pueden usar este aparato personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia ni 
conocimiento del aparato siempre que 
estas personas estén vigiladas o se les 
haya dado una instrucción sobre cómo 
usar el aparato de manera segura y 
sobre los riesgos derivados por el uso 
del mismo.

8 Los niños no deben usar este aparato. 
Mantener el aparato y el cable fuera del 
alcance de los niños.

9 Los niños no deben jugar con este apa-
rato.

10 NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO 
DEL PRODUCTO, EL ENCHUFE Y 
EL CABLE ELÉCTRICO EN EL AGUA 
O EN OTROS LÍQUIDOS, USAR UN 
PAÑO HÚMEDO PARA LIMPIARLOS.

11 INCLUSO CUANDO EL APARATO 
NO ESTÉ EN MARCHA, HAY QUE 
DESCONECTAR EL ENCHUFE DE LA 
TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA 
ANTES DE ACOPLAR O QUITAR LAS 
PARTES INDIVIDUALES O ANTES DE 
EFECTUAR LA LIMPIEZA.

12 Asegurarse de tener siempre las manos 
bien secas antes de utilizar o de regular 
los interruptores situados en el apa-
rato o antes de tocar el enchufe y las 
conexiones de alimentación.

13 NO TOCAR NUNCA LAS PARTES EN 
MOVIMIENTO.

14 No introducir nunca las manos en la 
taza cuando el aparato esté conectado 
a la red eléctrica.

15 Las cuchillas están muy afiladas, pres-
tar la máxima atención cuando se lim-
pien.

16 No hacer funcionar el aparato vacío.
17 No usar el aparato si la cuchilla está 

dañada.
18 No utilizar el aparato para picar alimen-

tos que tengan una excesiva consisten-
cia (por ejemplo: carne con hueso).

19 PREPARAR LA JARRA DE LA 
BATIDORA CON LOS ELEMENTOS 
QUE VAYAMOS A BATIR Y MONTARLA 
EN EL CUERPO MOTOR ANTES DE 
CONECTAR EL ENCHUFE A LA TOMA 
DE CORRIENTE.

20 EL PRODUCTO SE HA DISEÑADO 
PARA QUE PUEDA FUNCIONAR 
SOLO SI LA TAZA DEL BATIDOR, 
SU TAPA Y LA TAPA DEL MOLINILLO 
DE CAFÉ SE HAN MONTADO 
CORRECTAMENTE. SI NO FUERA ASÍ, 
LLEVE EL PRODUCTO A UN CENTRO 

DE ASISTENCIA AUTORIZADO.
21 ANTES DE QUITAR LA TAPA 

ESPERAR QUE LA CUCHILLA ESTÉ 
COMPLETAMENTE PARADA.

22 Para evitar accidentes y daños al apa-
rato mantener siempre las manos y los 
utensilios de cocina lejos de las cuchi-
llas y de partes en movimiento.

23 Para desenchufar, coger directamente 
el enchufe y desconectarlo de la toma 
de la pared. No desenchufar estirando 
del cable.

24 No usar el aparato si el cable eléctrico 
o el enchufe estuvieran dañados, o si 
el mismo aparato fuera defectuoso;  
en este caso llevarlo al Centro de 
Asistencia Autorizado más cercano.

25 Si el cable de alimentación está daña-
do tiene que ser sustituido por el 
Fabricante o por su servicio asistencia 
técnica o en todo caso por una persona 
con calificación similar, para prevenir 
cualquier riesgo.  

26 El aparato ha sido proyectado SÓLO 
PARA EMPLEO DOMÉSTICO y no 
tiene que ser destinado a uso comer-
cial o industrial.

27 Este aparato cumple con la directiva 
2014/35/EU y EMC 2014/30/EU, y con 
el reglamento (EC) N.º 1935/2004 del 
27/10/2004 sobre los materiales en 
contacto con alimentos.

28 Eventuales modificaciones a este pro-
ducto, no autorizadas expresamente 
por el fabricante pueden comportar el 
vencimiento de la seguridad y de la 
garantía de su empleo por parte del 
usuario.

29 Cuando decida deshacerse de este 
aparato, aconsejamos inhabilitarlo cor-
tando el cable de alimentación. Se 
recomienda además hacer inocuas 
aquellas partes del aparato que pudie-
ran constituir un peligro, especialmente 
para los niños que podrían utilizar el 
aparato para sus juegos.

30 Los elementos del embalaje no se tie-
nen que dejar al alcance de los niños 
ya que constituyen fuentes potenciales 
de peligro.

31  Para la correcta eliminación del 
producto según la Directiva Europea 
2012/19/EU se ruega leer el correspon-
diente documento anexo al producto.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓN DEL APARATO
A Tapón
B Tapa
C Recipiente
D Cuerpo motor
E Cable alimentación enchufe
F Ventosas
G Pulsador
H Recipiente molinillo café
I Tapa del molinillo café

INSTRUCCIONES PARA EL EMPLEO
ATENCIÓN: INCLUSO CUANDO EL APARATO NO 
ESTÉ EN MARCHA, HAY QUE DESCONECTAR 
EL ENCHUFE DE LA TOMA DE CORRIENTE 
ELÉCTRICA ANTES DE ACOPLAR O QUITAR LAS 
PARTES INDIVIDUALES O ANTES DE EFECTUAR LA 
LIMPIEZA.
ATENCIÓN: PREPARAR EL RECIPIENTE CON LOS 
ELEMENTOS QUE VAYAMOS A BATIR Y MONTARLO 
EN EL CUERPO MOTOR ANTES DE CONECTAR EL 
ENCHUFE A LA TOMA DE CORRIENTE.
ATENCIÓN: Antes de utilizar el aparato se aconseja 
lavar todas las partes desmontables que entrarán en 
contacto con alimentos, usando un paño con agua 
caliente y detergente suave. Séquelas bien.
- Gire la tapa (B) hacia la izquierda y después levántela 

(Fig. 1).
- Cortar los alimentos en pequeños trozos e introducirlos 

en el recipiente en cantidad tal que no supere el nivel 
máximo (Fig. 2).

- Vuelva a cerrar el recipiente (C), acoplando y girando 
hacia la derecha la tapa (B) (Fig. 3).

ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE 
USAR O APARELHO
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é neces-
sário tomar as devidas precauções, entre 
as quais:
1 Certifique-se de que a voltagem eléctri-

ca do aparelho corresponde à voltagem 
da sua rede eléctrica.

2 Não deixe o aparelho sem vigilância 
quando ligado à rede eléctrica; desli-
gue-o sempre após o uso.

3 Não colocar o aparelho sobre ou perto 
de fontes de calor.

4 Durante a utilização, posicionar o apa-
relho sobre uma superfície horizontal e 
estável.

5 Não deixe o aparelho exposto aos 
agentes atmosféricos (chuva, sol, 
etc.).

6 Preste atenção para que o cabo eléctri-
co não entre em contacto com superfí-
cies quentes.

7 O aparelho pode ser utilizado por pes-
soas com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou sem 

- Enchufar y presionar el pulsador (G) para accionar las 
cuchillas.

ATENCIÓN: Si el aparato no empezase a funcionar, 
controle que la taza y la tapa estén colocados correcta-
mente. El aparato cuenta con dispositivos que impiden el 
funcionamiento si la taza y la tapa no están presentes o 
montadas de manera incorrecta.
ATENCIÓN: NO SUPERAR EL TIEMPO DE 
FUNCIONAMIENTO MÁXIMO DE 30 SEG.
NO QUITAR NUNCA LA TAPADERA (B) DURANTE EL 
EMPLEO.
ATENCIÓN: Antes de batir líquidos tibios quitar siempre el 
tapón de la tapadera batidora (A). No introducir nunca en la 
batidora líquidos calientes.
ATENCIÓN: No dejar el aparato encendido durante más 
de 30 segundos. El empleo ideal es mediante impulsos 
breves de pocos segundos.
- Durante el empleo, se pueden añadir alimentos en la 

jarra, quitando el tapón (A), después de haber apagado 
el aparato (Fig. 4).

PARA UTILIZAR LA BATIDORA COMO 
MOLINILLO DE CAFÉ Y MOLINILLO 
DE ESPECIAS
- Desbloquear el recipiente (C), girándolo en senti-

do antihorario, y sacarlo del cuerpo del motor (D) 
(Fig. 5).

- Introducir los granos de café en el recipiente (H) 
(Fig. 6).

- Montar la tapa (I) sobre el cuerpo motor (D) girándolo 
en sentido horario (Fig. 7).

- Presionar el pulsador (G) para moler el café.
- Después de haberlo utilizado, se puede guardar el 

aparato con el cable de alimentación enrollado sobre 
el cuerpo motor y sujeto con la ventosa (F) (Fig. 8).

- Se pueden realizar las mismas operaciones para 
moler las especias.

ATENCIÓN: Si el aparato no comienza a funcionar, con-
trole que la tapa del molinillo de café esté bien colocada. 
El aparato cuenta con dispositivos que impiden el fun-
cionamiento si la tapa no estuviera presente o estuviera 
montada de manera incorrecta.

LIMPIEZA
ATENCIÓN: NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO DEL 
PRODUCTO, EL ENCHUFE Y EL CABLE ELÉCTRICO 
EN EL AGUA O EN OTROS LÍQUIDOS, USAR UN 
PAÑO HÚMEDO PARA LIMPIARLOS.
ATENCIÓN: INCLUSO CUANDO EL APARATO NO 
ESTÉ EN MARCHA, HAY QUE DESCONECTAR 
EL ENCHUFE DE LA TOMA DE CORRIENTE 
ELÉCTRICA ANTES DE ACOPLAR O QUITAR LAS 
PARTES INDIVIDUALES O ANTES DE EFECTUAR LA 
LIMPIEZA.
Está severamente prohibido de smontar el aparato o 
tratar de intervenir de ninguna manera dentro del mismo. 
Mantener el aparato bien limpio y en orden, garantizará 
una calidad óptima de los proparados y una mayor dura-
ción de la misma máquina.
- El recipiente (C), la tapa (B), la tapa (I) y el tapón 

(A) se pueden lavar también en el lavavajillas, en el 
compartimiento superior.

- Para la limpieza de la base motor usar un paño ligera-
mente humedecido.

 No usar produco potencialmente abrasivos.
-  Limpiar con atención la cuchilla.
ATENCIÓN: LOS ÁNGULOS DE CORTE DE LA 
CUCHILLA ESTÁN EXTREMADAMENTE AFILADOS.
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experiência e conhecimento do apare-
lho desde que as mesmas sejam vigia-
das ou tenham recebido as devidas 
instruções sobre a utilização segura do 
aparelho e sobre os riscos inerentes.

8 Este aparelho não pode ser utilizado 
por crianças. Mantenha o aparelho e 
o cabo de alimentação fora do alcance 
das crianças.

9 As crianças não devem brincar com o 
aparelho.

10 NUNCA PASSE O CORPO DO 
APARELHO, A FICHA E O CABO 
ELÉCTRICO POR ÁGUA OU OUTROS 
LÍQUIDOS, USE UM PANO HÚMIDO 
PARA A LIMPEZA DESTAS PARTES.

11 MESMO COM O APARELHO 
DESLIGADO, RETIRE A FICHA DA 
TOMADA ELÉCTRICA ANTES DE 
MONTAR OU DESMONTAR OS 
COMPONENTES PARA EFECTUAR A 
LIMPEZA.

12 Assegure-se de estar sempre com as 
mãos bem secas antes de utilizar o 
aparelho, regular os interruptores e 
antes de ligar a ficha na tomada e efec-
tuar as ligações de alimentação.

13 NÃO TOCAR AS PARTES EM 
MOVIMENTO.

14 Nunca introduza as mãos na taça 
quando o aparelho estiver ligado à rede 
eléctrica.

15 As lâminas são muito afiadas, tenha 
cuidado ao manuseá-las ou limpá-las.

16 Não fazer o aparelho funcionar vazio.
17 Não utilizar o aparelho se a faca estiver 

danificada.
18 Não utilize o aparelho para picar ali-

mentos de grossa consistência (ex: 
carne com osso).

19 PREPARE O JARRO LIQUIDIFICADOR 
COM OS ELEMENTOS QUE VAI 
BATER E DEPOIS ENCAIXE-O NO 
CORPO DO MOTOR ANTES DE 
LIGAR A FICHA NA TOMADA.

20 ESTE PRODUTO FOI CONCEBIDO 
PARA FUNCIONAR SOMENTE SE 
O JARRO DO LIQUIDIFICADOR E 
A RESPETIVA TAMPA E A TAMPA 
DO MOINHO DE CAFÉ ESTIVEREM 
MONTADOS CORRETAMENTE. CASO 
CONTRÁRIO, LEVE O PRODUTO 
A UM CENTRO DE ASSISTÊNCIA 
AUTORIZADO.

21 ANTES DE RETIRAR A TAMPA 
AGUARDAR QUE A LÂMINA ESTEJA 
COMPLETAMENTE PARADA.

22 Para evitar acidentes e danos ao apa-
relho, mantenha sempre as mãos e os 
utensílios de cozinha afastados das 
lâminas e das partes em movimento.

23 Para retirar a ficha da tomada, segure 
directamente na ficha e nunca a puxe 
pelo cabo.

24 Não use o aparelho se o cabo eléctrico 
ou a ficha estiverem danificados ou se 
o próprio aparelho estiver defeituoso; 
neste caso, leve-o até o Centro de 
Assistência Autorizado mais próximo.

25 Se o cabo de alimentação estiver dani-
ficado, deverá ser substituído pelo 
Fabricante, pelo serviço de assistência 
técnica ou, de qualquer forma, por uma 
pessoa com qualificação similar, para 
evitar qualquer risco.  

26 O aparelho foi concebido SOMENTE 
PARA USO DOMÉSTICO e não deve 
ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais.

27 Este aparelho está em conformidade 
com a diretiva 2014/35/EU e EMC 
2014/30/EU e com o regulamento (EC) 

N. 1935/2004 de 27/10/2004 sobre os 
materiais em contacto com os alimen-
tos.

28 Eventuais modificações deste produto 
não expressamente autorizadas pelo 
fabricante podem comportar a perda 
da segurança e da garantia do seu uso 
pelo utilizador.

29 Caso decida descartar o aparelho como 
lixo, recomendamos que o deixe inope-
rante cortando o cabo de alimentação. 
Recomendamos também que torne 
inócuas as partes do aparelho que pos-
sam representar perigo, especialmente 
para as crianças que podem utilizar o 
aparelho como um brinquedo.

30 Os elementos da embalagem não 
devem ser deixados ao alcance de 
crianças pois são potenciais fontes de 
perigo.

31  Para a correta eliminação do pro-
duto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/EU, leia o folheto em anexo.

CONSERVAR ESTAS 
INSTRUÇÕES
DESCRIÇÃO DO APARELHO
A Tampa do orifício de introdução de alimentos
B Tampa do recipiente
C Recipiente
D Corpo motor
E Cabo de alimentação + ficha
F Ventosa
G Botão
H Recipiente moinho de café
I Tampa do moinho de café

INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO
ATENÇÃO: MESMO COM O APARELHO DESLIGADO, 
RETIRE A FICHA DA TOMADA ELÉCTRICA ANTES 
DE MONTAR OU DESMONTAR OS COMPONENTES 
PARA EFECTUAR A LIMPEZA.
ATENÇÃO: PREPARE O JARRO COM OS ELEMENTOS 
QUE VAI BATER E ENCAIXE-O NO CORPO DO 
MOTOR ANTES DE LIGAR A FICHA NA TOMADA.
ATENÇÃO: Antes de utilizar o aparelho, aconselha-se 
lavar todas as peças amovíveis que entram em contacto 
com os alimentos, usando um pano com água quente e 
detergente delicado. Seque bem.
- Rode a tampa (B) no sentido anti-horário e erga-a 

(Fig. 1).
- Cortar os alimentos em pedaços pequenos e introduzi-

los no recipiente em quantidades que não superem o 
nível máximo (Fig. 2).

- Feche o jarro (C), colocando e rodando no sentido 
horário a tampa (B) (Fig. 3).

- Inserir a ficha e apertar o botão (G) para accionar as 
lâminas.

ATENÇÃO: Se o aparelho não funcionar, verifique se 
o jarro e a tampa estão posicionados corretamente. O 
aparelho é dotado de dispositivos que impedem o funcio-
namento se o jarro e a tampa não estiverem presentes 
ou montados de maneira errada.
ATENÇÃO: NÃO ULTRAPASSE O TEMPO DE 
FUNCIONAMENTO MÁXIMO DE 30 SEG.
NUNCA REMOVA A TAMPA (B) DURANTE O USO.
ATENÇÃO: Antes de bater líquidos mornos, remova 
sempre a tampinha da tampa do liquidificador (A). Nunca 
deite líquidos quentes no jarro liquidificador.
ATENÇÃO: Não deixe o aparelho a funcionar por mais 
de 30 segundos. A sua utilização ideal é com breves 
impulsos de poucos segundos.
- Durante o funcionamento, é possível adicionar alimen-

tos no jarro, abrindo a tampinha (A), com o aparelho 
desligado.

PARA UTILIZAR O LIQUIDIFICADOR 
COMO MOINHO DE CAFÉ E MOINHO 
DE ESPECIARIAS
- Desbloquear o recipiente (C), girando-o no sentido 

contrário dos relógios, e retirando-o do corpo do motor 
(D) (Fig. 5).

- Introduzir os grãos de café no recipiente (H) (Fig. 6).
- Montar a tampa (I) sobre o corpo do motor (D) giran-

doo no sentido dos ponteiros do relógio (Fig. 7).
- Premir o botão (G) para moer o café.
- Após o uso, arrumar o aparelho com o cabo de ali-

mentação enrolado no corpo motor, e travado com a 
ventosa (F) (Fig. 8).

- As mesmas operações podem ser feitas para a moa-
gem de especiarias.

ATENÇÃO: Se o aparelho não funcionar, verifique se a 
tampa do moinho de café está posicionado corretamen-
te. O aparelho está dotado de dispositivos que impedem 
o funcionamento se a tampa não estiver presente ou 
montada de maneira errada.

NL

BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VÓÓR HET GEBRUIK DEZE 
AANWIJZINGEN LEZEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten 
moeten altijd de juiste voorzorgsmaatrege-
len worden genomen, waaronder:
1 Controleer of het elektrische voltage 

van het apparaat overeenkomt aan het 
voltage van uw elektriciteitsnet.

2 Laat het apparaat niet onbeheerd ach-
ter als het aan het elektriciteitsnet is 
verbonden; na gebruik de stekker uit 
het stopcontact halen.

3 Zet het apparaat niet op of in de buurt 
van warmtebronnen.

4 Zet het apparaat tijdens het gebruik op 
een horizontaal en stabiel vlak.

5 Stel het apparaat niet bloot aan weers-
omstandigheden (regen, zon enz.).

6 Pas op dat de elektriciteitskabel niet in 
contact komt met de warme oppervlak-
tes.

7 Het apparaat kan gebruikt worden door 
personen met beperkte lichamelijk, 
sensoriele of mentale capaciteiten en 
door personen die geen ervaring en 
kennis hebben met dit apparaat mits 
ze worden bijgestaan of nadat ze aan-
wijzingen hebben gekregen om het 
apparaat veilig te kunnen gebruiken en 
over de gevaren die verbonden zijn aan 
het gebruik hiervan. 

8 Dit apparaat mag niet door kinderen 
worden gebruikt. Houdt het apparaat en 
het snoer buiten bereik van kinderen.

9 Kinderen. Mogen niet met het apparaat 
spelen

10 DE BASIS VAN HET 
APPARAAT, DE STEKKER HET 
ELEKTRICITEITSSNOER NOOIT 
ONDER WATER OF ANDERE 
VLOEISTOFFEN ZETTEN, GEBRUIK 
EEN VOCHTIGE DOEK OM ZE TE 
REINIGEN.

11 OOK ALS HET APPARAAT NIET 
IN WERKING STAAT MOET DE 
STEKKER UIT HET STOPCONTACT 
WORDEN GETROKKEN VOORDAT 
DE ONDERDELEN WORDEN 
VERWIJDERD OF GEMONTEERD OF 
VOORDAT HET APPARAAT WORDT 
GEREINIGD.

12 Droog altijd goed de handen af voordat 
de schakelaars op het apparaat wor-
den gebruikt of geregeld en voordat de 
stekker of de elektrische verbindingen 
worden aangeraakt.

13 RAAK DE DRAAIENDE DELEN NOOIT 
AAN.

LIMPEZA
ATENÇÃO: NUNCA PASSE O CORPO DO APARELHO, 
A FICHA E O CABO ELÉCTRICO POR ÁGUA OU 
OUTROS LÍQUIDOS, USE UM PANO HÚMIDO PARA A 
LIMPEZA DESTAS PARTES.
ATENÇÃO: MESMO COM O APARELHO DESLIGADO, 
RETIRE A FICHA DA TOMADA ELÉCTRICA ANTES 
DE MONTAR OU DESMONTAR OS COMPONENTES 
PARA EFECTUAR A LIMPEZA.
É severamente proibido desmontar o aparelho ou tentar 
efectuar qualquer alteração no mesmo. Mantenha o 
aparelho sempre limpo e arrumado a fim de garantir 
uma excelente qualidade dos preparados e uma maior 
duração do aparelho.
- O recipiente (C), a tampa do recipiente (B), a tampa 

do moinho de café (I) e a tampa do orifício de intro-
dução de alimentos (A) podem ser lavados na gaveta 
superior da máquina de lavar louça.

- Para a limpeza da base do motor, use um pano ligei-
ramente húmido.Não use produtos potencialmente 
abrasivos.

-  Limpe com cuidado a lâmina.
CUIDADO: AS LÂMINAS SÃO EXTREMAMENTE 
AFIADAS.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλληλες 
προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 
1 Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της 

συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του 
ηλεκτρικού σας δικτύου.

2 Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή 
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από 
κάθε χρήση.

3 Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή 
επάνω σε πηγές θερμότητας.

4 Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού 
της συσκευής.

5 Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμέ-
νη σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες 
(βροχή, ήλιο κλπ).

6 Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην 
έλθει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.

7 Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθη-
τήριες ή νοητικές ικανότητες, ή χωρίς 
εμπειρία και γνώση της συσκευής, αρκεί 
τα πρόσωπα αυτά να βρίσκονται υπό 
επιτήρηση ή τα ίδια τα άτομα να έχουν 
λάβει οδηγίες σχετικά με τη σίγουρη 
χρήση της συσκευής και τους κινδύνους 
που συνεπάγονται από τη χρήση της. 

8 Η παρούσα συσκευή δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά. Κρατάτε 
τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά 
από την πρόσβαση των παιδιών.

9 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή.

10 Μη βυθιζετε ποτε το σωμα του προ-
ϊοντος, το ρευματοληπτη και το ηλε-
κτρικο καλωδιο σε νερο η΄ αλλα υγρα, 
χρησιμοποιειτε ενα υγρο πανι για τον 
καθαρισμο τους.

11 Ακομα και αν η συσκευη δεν βρισκεται 
σε λειτουργια, αποσυνδεστε το ρευμα-
τοληπτη απο την πριζα του ηλεκτρι-
κου ρευματος πριν τοποθετησετε η΄ 
αφαιρεσετε τα διαφορα μερη η΄ πριν 
προχωρησετε στον καθαρισμο της.

12 Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι 
πάντα καλά στεγνά πριν χρησιμοποι-
ήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες που 
βρίσκονται στη συσκευή ή πριν αγγίξε-
τε το ρευματολήπτη και τις συνδέσεις 
τροφοδοσίας.

13  ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΑ ΚΙΝΟΥΜΕΝΑ 
ΜΕΡΗ.

14  Μην εισάγετε ποτέ τα χέρια στην κανά-
τα όταν η συσκευή είναι συνδεμένη στο 
ηλεκτρικό δίκτυο.

15 Οι λεπίδες είναι ιδιαίτερα κοφτερές, 
προσέξτε ιδιαίτερα κατά τον καθαρι-
σμό τους.  

16 Μη θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή 
άδεια.

17 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν η 
λεπίδα έχει υποστεί βλάβη.

18 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για τον 
θρυμματισμό τροφίμων που είναι ιδιαί-
τερα συμπαγή (παράδειγμα: κρέας με 
κόκκαλα).

19 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΝΑΤΑ 
ΤΟΥ ΜΠΛΕΝΤΕΡ ΜΕ ΤΑ ΥΛΙΚΑ 
ΓΙΑ ΠΟΛΤΟΠΟΙΗΣΗ   ΚΑΙ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΤΟ ΣΩΜΑ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΠΡΙΝ ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΟ 
ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΣΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ 
ΡΕΥΜΑΤΟΣ.

20 ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΧΕΙ ΣΧΕΔΙΑΣΤΕΙ 
ΜΕ ΤΡΟΠΟ ΩΣΤΕ ΝΑ ΜΠΟΡΕΙ 

Licuadora
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Μίξερ
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14 Steek nooit de handen in de beker als 
het apparaat aan het stroomnet is ver-
bonden.

15 De messen zijn erg scherp, pas heel 
goed op als ze gereinig worden.

16 Laat het apparaat nooit leeg draaien.
17 Het apparaat niet gebruiken wanneer 

het snijmes beschadigd is.
18 Gebruik het apparaat niet om etenswa-

ren fijn te hakken die een te harde con-
sistentie hebben (bijvoorbeeld: vlees 
met botten).

19 BEREIDT EERST ALLE ELEMENTEN 
DIE GEMIXT MOETEN WORDEN IN 
DE BEKER EN MONTEER HEM OP 
DE MOTORBASIS VOORDAT DE 
STEKKER IN HET STOPCONTACT 
WORDT GESTOKEN.

20 HET ONTWERP VAN HET PRODUCT 
VOORZIET DAT HET ALLEEN KAN 
WERKEN ALS DE BEKER VAN DE 
BLENDER MET HET DEKSEL EN 
HET DEKSEL VAN DE KOFFIEMOLEN 
GOED ZIJN GEMONTEERD. ALS DIT 
NIET HET GEVAL IS, BRENGT U 
HET PRODUCT NAAR EEN ERKEND 
SERVICECENTRUM.

21 VOORDAT HET DEKSEL 
VERWIJDERD WORDT DIENT HET 
MESJE STIL TE STAAN.

22 Om ongelukken en schade aan het 
apparaat te voorkomen moeten handen 
en keukengereedschappen altijd uit de 
buurt van het mes en de bewegende 
onderdelen worden gehouden.

23 Om de stekker uit het stopcontact te 
halen, pak de stekker vast en trek hem 
uit het stopcontact. Nooit de stekker eruit 
trekken door aan het snoer te trekken.

24 Gebruik het apparaat niet als de stek-
ker of de elektriciteitskabel beschadigd 
zijn, of als het apparaat zelf defect is; 
breng het in dit geval naar een in de 
buurt liggend Geautoriseerd Assistentie 
Centrum.

25 Als de voedingskabel beschadigd is 
moet ze worden vervangen door de 
Constructeur of door zijn technische 
assistentieservice of in ieder geval door 
een persoon die over dezelfde kwalifi-
caties beschikt zodat ieder risico wordt 
voorkomen.  

26 Het apparaat is alleen bedoeld voor 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK en is 
dus niet geschikt voor commercieel of 
industrieel gebruik.

27 Dit apparaat voldoet aan de richtlij-
nen 2014/35/EG en EMC 2014/30/
EG en aan het EG-reglement (EC) 
Nr. 1935/2004 van 27/10/2004 inzake 
materialen die in aanraking komen met 
voeding.

28 Eventuele veranderingen van dit pro-
duct, die niet nadrukkelijk door de pro-
ducent zijn goedgekeurd, kunnen de 
veiligheid van de gebruiker in gevaar 
brengen, tevens vervalt de gebruiksga-
rantie.

29 Wanneer men het apparaat als afval 
wil verwerken moet het onbruikbaar 
gemaakt worden door de voedingska-
bel er af te knippen. Bovendien wordt 
het aanbevolen om alle gevaarlijke 
onderdelen van het apparaat te ver-
wijderen, vooral voor kinderen die het 
apparaat kunnen gaan gebruiken als 
speelgoed.

30 Houdt de verpakkingselementen buiten 
bereik van kinderen omdat ze een 
gevarenbron kunnen zijn.

31  Voor het correct vernietigen van het 

apparaat volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/EU lees het speciale blaadje 
dat bij het product wordt gelevert.

DEZE AANWIJZINGEN 
BEWAREN
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
A Dop
B Deksel
C Houder
D Motorbasis
E Toevoerkabel + stekker
F Zuignap
G Knop
H Houder koffiemolen
I  Deksel koffiemolen

GEBRUIKSAANWIJZING
ATTENTIE: OOK ALS HET APPARAAT NIET IN WERKING 
STAAT MOET DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT 
WORDEN GETROKKEN VOORDAT DE ONDERDELEN 
WORDEN VERWIJDERD OF GEMONTEERD OF 
VOORDAT HET APPARAAT WORDT GEREINIGD.
ATTENTIE: BEREIDT EERST ALLE ELEMENTEN 
DIE GEMIXT MOETEN WORDEN IN DE BEKER EN 
MONTEER HEM OP DE MOTORBASIS VOORDAT 
DE STEKKER IN HET STOPCONTACT WORDT 
GESTOKEN.
ATTENTIE: Wij raden aan om eerst alle losse delen te 
wassen die in aanraking komen met voeding voordat u 
het apparaat in gebruik neemt. Was met warm water en 
een zacht reinigingsmiddel. Goed drogen.
- Draai het deksel (B) naar links en til het dan op (Fig. 1).
- Snijd het voedsel in kleine stukjes en plaats het voed-

sel in de houder, overschrijd daarbij niet het maximum 
niveau (Fig. 2).

- Sluit de beker (C) door hem in het apparaat te zetten 
en het deksel (B) naar rechts te draaien (Fig. 3).

- Steek de stekker in het stopkontakt en druk op 
knop (G) waardoor de lemmetten in werking worden 
gesteld.

PAS OP: Als het apparaat niet begint te werken, con-
troleert u of de beker en het deksel goed zitten. Het 
apparaat werkt met systemen die de werking ervan 
verhinderen als de beker en het deksel niet aanwezig zijn 
of verkeerd zijn gemonteerd.
ATTENTE: DE MAXIMALE WERKTIJD VAN 30 
SECONDES NOOIT OVERSCHRIJDEN.
NOOIT DE DEKSEL (B) VERWIJDEREN TIJDENS HET 
GEBRUIK.
ATTENTIE: Voordat lauwe vloeistoffen worden gemixt 
moet altijd de dop van de mixer (A) worden verwijderd. 
Nooit warme vloeistoffen in de mixer stoppen.
ATTENTIE: Laat het apparaat niet langer dan 30 secon-
des aanstaan. Het apparaat wordt optimaal gebruikt met 
korte impulsen van enkele secondes.
- Het is mogelijk om tijdens het gebruik etenswaren toe te 

voegen door de dop (A) op te heffen, nadat het apparaat 
is uitgezet (Fig. 4).

OM DE BLENDER TE GEBRUIKEN ALS 
KOFFIE- EN KRUIDENMOLEN
- Koppel de houder (C) los door deze tegen de wijzers 

van de klok in te draaien en verwijder de houder van de 
motorbasis (D) (Fig. 5).

- Gooi de koffiebonen in de houder (H) (Fig. 6).
- Monteer het deksel (I) op de motorbasis (D) door het 

deksel met de wijzers van de klok mee te draaien 
(Fig. 7).

- Druk op de knop (G) om de koffie te malen.
- Na gebruik kunt u het apparaat met de toevoerkabel 

om de motorbasis gewikkeld wegbergen en sluiten 
met de zuignap (C) (Fig. 8).

- Op dezelfde manier maalt u kruiden.
ATTENTIE: Als het apparaat niet begint te werken, 
controleert u of het deksel van de koffiemolen goed is 
gemonteerd. Het apparaat werkt met systemen die de 
werking ervan verhinderen als het deksel niet aanwezig 
is of verkeerd is gemonteerd.

REINIGEN
ATTENTIE: DE BASIS VAN HET APPARAAT, DE 
STEKKER HET ELEKTRICITEITSSNOER NOOIT 
ONDER WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN 
ZETTEN, GEBRUIK EEN VOCHTIGE DOEK OM ZE 
TE REINIGEN.
ATTENTIE: OOK ALS HET APPARAAT NIET IN WERKING 
STAAT MOET DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT 
WORDEN GETROKKEN VOORDAT DE ONDERDELEN 
WORDEN VERWIJDERD OF GEMONTEERD OF 
VOORDAT HET APPARAAT WORDT GEREINIGD.
Het is absoluut verboden om het apparaat open te 
maken en interventies binnenin uit te voeren. Houdt het 
apparaat altijd goed schoon en in orde. Dit garandeert u 
een optimale kwaliteit van de gerechten en een langere 
levensduur van het apparaat zelf.
- De houder (C), het deksel (B), het deksel (I) en de dop 

(A) kunnen in de afwasmachine worden gereinigd, in 
het bovenste gedeelte.

- Voor het reinigen van de motorbasis gebruik een 
vochtige doek.

 Geen mogelijke schuurmiddelen gebruiken.
-  Reinig voorzichtig het mes.
ATTENTIE: DE SNIJKANTEN VAN HET MES ZIJN 
HEEL ERG SCHERP.

ΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΕΙ ΜΟΝΟΝ ΑΝ Η 
ΚΑΝΑΤΑ ΤΟΥ ΜΠΛΕΝΤΕΡ ΚΑΙ ΤΟ 
ΣΧΕΤΙΚΟ ΚΑΠΑΚΙ ΚΑΙ ΤΟ ΚΑΠΑΚΙ 
ΤΟΥ ΜΥΛΟΥ ΚΑΦΕ ΕΧΟΥΝ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΘΕΙ ΣΩΣΤΑ. ΑΝ 
ΑΥΤΟ ΔΕΝ ΕΠΑΛΗΘΕΥΕΤΑΙ, 
ΠΗΓΑΙΝΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΕΝΑ 
ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΤΕΧΝΙΚΟ 
ΚΕΝΤΡΟ.

21 ΠΡΙΝ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΠΑΚΙ 
ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ ΕΩΣ ΟΤΟΥ 
ΣΤΑΜΑΤΗΣΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ Η ΛΕΠΙΔΑ.

22 Προς αποφυγήν ατυχημάτων και βλα-
βών στη συσκευή, κρατάτε πάντα τα 
χέρια και τα σκεύη κουζίνας μακριά 
από τις λεπίδες και τα κινούμενα μέρη. 

23 Για να αποσυνδέσετε το ρευματολήπτη, 
πιάστε τον απ’ ευθείας και αποσπάστε 
τον από την πρίζα τοίχου. Μην τον 
αποσυνδέετε ποτέ τραβώντας τον από 
το καλώδιο. 

24 Μη χρησιμοποιείτε την συσκευή αν 
το ηλεκτρικό καλώδιο ή ο ρευματολή-
πτης έχουν υποστεί ζημιά, ή η ίδια η 
συσκευή είναι ελαττωματική. Σε μια 
τέτοια περίπτωση, πηγαίνετέ την στο 
πλησιέστερο Εξουσιοδοτημένο Τεχνικό 
Κέντρο.

25 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
Κατασκευαστή ή την υπηρεσία του 
τεχνικής εξυπηρέτησης ή εν τέλει από 
εξειδικευμένο πρόσωπο, ώστε να απο-
φευχθεί κάθε κίνδυνος.

26 Η συσκευή έχει επινοηθεί 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 
και δεν πρέπει να προορισθεί για 
εμπορική ή βιομηχανική χρήση

27 Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη με 
την Οδηγία 2014/35/EU και 2014/30/EU 
σχετικά με την Ηλεκτρομαγνητική συμ-
βατότητα EMC και τον κανονισμό (ΕΚ) 
υπ’ αριθμόν 1935/2004 της 27/10/2004 
σχετικά με τα υλικά που προορίζονται 
να έλθουν σε επαφή με τρόφιμα.

28 Πιθανές μετατροπές στο παρόν προϊόν 
που δεν έχουν κατηγορηματικά εξουσι-
οδοτηθεί από τον κατασκευαστή, μπο-
ρεί να προκαλέσουν άρση της ασφά-
λειας και της εγγύησης της χρήσης της 
από τον χρήστη.

29 Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε ως 
απόρριμα την παρούσα συσκευή, 
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε 
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής 
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν 
κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την 
συσκευή στα παιγνίδια τους.

30 Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά 
στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές 
πηγές κινδύνου.

31  Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/EU παρακαλείστε να 
διαβάσετε το συνημμένο στο προϊόν 
ειδικό φυλλάδιο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ 
A  Πώμα
B Καπάκι 
C Δοχείο 
D Σώμα κινητήρα 
E Καλώδιο τροφοδοσίας + ρευματολήπτης 
F  Βεντούζα 
G Πλήκτρο 
H Δοχείο μύλου καφέ 
I Καπάκι του μύλου καφέ 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΚΟΜΑ ΚΙ ΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΕΙΣΑΓΕΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΑ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Ή ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΕΤΟΙΜΑΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΜΕ ΤΑ ΥΛΙΚΑ 
ΠΟΥ ΘΑ ΠΟΛΤΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΚΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΤΕ 
ΤΟ ΣΤΟ ΣΩΜΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΠΡΙΝ ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΟ 
ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΣΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, συνι-
στούμε να πλύνετε όλα τα αποσπώμενα μέρη που θα 
έλθουν σε επαφή με τα τρόφιμα, χρησιμοποιώντας 
ένα πανί με ζεστό νερό και ένα ήπιο απορρυπαντικό. 
Στεγνώστε καλά.
- Στρέψτε το καπάκι (Β) αριστερόστροφα και στη συνέ-

χεια ανασηκώστε το (Εικ. 1).
- Κόψτε τα τρόφιμα σε μικρά κομμάτια και βάλτε τα στο 

δοχείο σε τέτοια ποσότητα ώστε να μην υπερβείτε τη 
μέγιστη στάθμη (Εικ. 2).

- Κλείστε πάλι το δοχείο (C), εισάγοντάς το και στρέφο-
ντας δεξιόστροφα το καπάκι (Β) (Εικ. 3). 

- Συνδέστε το ρευματολήπτη και πιέστε το πλήκτρο (G) 
για να ενεργοποιήσετε τις λεπίδες.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Στην περίπτωση που η συσκευή δεν αρχίσει 
να λειτουργεί, ελέγξτε ότι η κανάτα και το καπάκι είναι 
τοποθετημένα σωστά. Η συσκευή διαθέτει μηχανισμούς 
που απαγορεύουν τη λειτουργία όταν η κανάτα και το 
καπάκι δεν είναι τοποθετημένα ή είναι συναρμολογημέ-
να λανθασμένα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΤΕ ΤΟ ΜΕΓΙΣΤΟ ΧΡΟΝΟ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΩΝ 30 ΔΕΥΤΕΡ.
ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΚΑΠΑΚΙ (Β) ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν πολτοποιήσετε χλιαρά υγρά, αφαιρείτε 
πάντα το πώμα του καπακιού του μπλέντερ. Μην εισά-
γετε ποτέ στο μπλέντερ ζεστά υγρά.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφήνετε τη συσκευή σε λειτουργία για 
περισσότερο από 30 δευτερόλεπτα. Η ιδανική χρήση 
γίνεται με βραχείς παλμούς μερικών δευτερολέπτων.
- Κατά τη διαδικασία μπορείτε να προσθέσετε τρόφιμα 

στο δοχείο ανασηκώνοντας το πώμα (Α) (Εικ. 4), 
αφού σβήσετε τη συσκευή.

ΓΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ 
ΜΠΛΕΝΤΕΡ ΣΑΝ ΜΥΛΟ ΚΑΦΕ ΚΑΙ 
ΜΠΑΧΑΡΙΚΩΝ
- Ξεμπλοκάρετε το δοχείο (C), στρέφοντάς το αριστερό-

στροφα και αφαιρέστε το από το σώμα κινητήρα  (D) 
(Εικ. 5).

- Βάλτε τους κόκκους του καφέ στο δοχείο (H) (Εικ. 6).
- Συναρμολογήστε το καπάκι (Ι) στο σώμα κινητήρα (D) 

στρέφοντάς το δεξιόστροφα (Εικ. 7).
- Πιέστε το πλήκτρο (G) για να αλέσετε τον καφέ.
- Μετά τη χρήση, μπορείτε να φυλάξετε τη συσκευή με 

το καλώδιο τροφοδοσίας τυλιγμένο στο σώμα κινητή-
ρα και στερεωμένο με τη βεντούζα (F) (Εικ. 8).

- Οι ίδιες διαδικασίες μπορούν να εκτελεστούν και για 
το άλεσμα των μπαχαρικών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Στην περίπτωση που η συσκευή δεν αρχίσει 
να λειτουργεί, ελέγξτε ότι το καπάκι του μύλου καφέ είναι 
τοποθετημένο σωστά. Η συσκευή διαθέτει μηχανισμούς 
που απαγορεύουν τη λειτουργία όταν το καπάκι δεν είναι 
τοποθετημένο ή είναι συναρμολογημένο λανθασμένα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΣΩΜΑ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΟΥΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΚΟΜΑ ΚΙ ΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΕΙΣΑΓΕΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΑ ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Ή ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ.
Απαγορεύεται αυστηρά η αποσυναρμολόγηση της 
συσκευής ή προσπάθεια επέμβασης με οποιονδήποτε 
τρόπο στο εσωτερικό της. Διατηρείτε τη συσκευή πάντα 
καλά καθαρή και σε τάξη. Θα σας εγγυηθεί τέλεια ποι-
ότητα των παρασκευασμάτων και μεγαλύτερη διάρκεια 
ζωής της.
- Το δοχείο (C), το καπάκι (B), το καπάκι (I) και το 

πώμα (A) μπορούν να πλυθούν και στο πλυντήριο 
πιάτων στο επάνω καλάθι.

- Για τον καθαρισμό της βάσης κινητήρα χρησιμοποι-
ήστε ένα ελαφρά υγρό πανί. Μη χρησιμοποιείτε εν 
δυνάμει αποξεστικά προϊόντα.

-  Καθαρίζετε προσεκτικά τη λεπίδα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΟΙ ΑΚΜΕΣ ΚΟΠΗΣ ΤΗΣ ΛΕΠΙΔΑΣ ΕΙΝΑΙ 
ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΑ ΑΚΟΝΙΣΜΕΝΕΣ.


